	عقــد ايجــار
	Lease Agreement


	المؤجر او الفريق الاول:  
	The Leaser or the First Party:

	
	

	
	

	المستاجر او الفريق الثاني:

	The Tenant or the Second Party

	
	

	
	

	المأجور
	The leased premises:

	الشقة الشمالية الكائنة في الطابق الثالث من البناء المشيد على العقار رقم  _______   من منطقة عين المريسة العقارية وهو كناية عن شقة غير مفروشة باستثناء المطبخ الذي هو مجهز وفقا للاوصاف المبينة في الصور المرفقة ربطا والمؤشر عليها من الفريقين وتعتبر جزءا لا يتجزأ من العقد الحاضر.
	The lot is located on the _______ floor north of the building built on plot ________ of the real estate circumscription of ____________
It’s _________________ apartment but with a kitchen equipped following to the pictures here attached, signed by both parties and constitutes an integral part of the present agreement. 

	مدة الايجار:
	Duration of the Lease:

	سنة واحدة من ____________، على أن يكون هذا العقد قابل للتمديد لمدة اقصاها ثلاث سنوات بذات الشروط، يمكن للمستأجر ان يضع حد للايجار في أي وقت بعد مرور سنة باشعار المالك شهرين على الاقل.

	One year, from ___________ 2006 to _____________ 2007 renewable twice in same conditions, the tenant may end the lease any time after one year with two months notice.

	بدل الايجار:
	The rent:

	/_____________/د.أ. (___________ دولارا اميركيا) ولا يشمل هذا المبلغ نصيب الشقة من المصاريف المشتركة للبناء المحددة بقيمة ______ دولار اميركي شهريا".
بالاضافة للايجار، على المستأجر أن يودع مبلغ /__________ /د.أ (________ دولار اميركي) بمثابة كفالة تعاد اليه عند اثباته تسديد كافة الفواتير التي هي على عاتقه وعائدة لمدة الايجارة، (كهرباء وتلفون)


	USD./_________/ (_____________ Americans Dollars). This amount does not include the share of the apartment in the common expenses of the building. Which is _______/month.
Add to the rent, the tenant has to pay $.___________, -- as security to the leaser, this amount is refundable against the clearing of all the bills (electricity, telephone).


	كيفية الدفع:
	Way of Payment

	يدفع بدل ايجار على النحو التالي، الدفعة  الأولى، ستة أشهر سلف ومن ثم كل ثلاثة أشهر سلف.

	The first payment is 6 months in advance and quarterly  thereafter
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	حرفيــة العقــد
	TERMS OF THE CONTRACTS


	لما كان قد خرج بنصيب المؤجرة كامل اسهم الشقة الشمالية الكائنة في الطابق الثالث من البناء القائم على العقار رقم 43 من منطقة عين المريسة العقارية وذلك بموجب العقد الموقع في 26/2/1998 بين سائر مالكي العقار المذكور وهي ترغب بتأجيرها من الغير. وهي مؤلفة من غرفتي نوم وغرفة جلوس وصالون وطعام ومطبخ مجهز وحمامين.

ولما كان المستأجر وبعد أن عاين البناء والشقة الشمالية الكائنة في الطابق الثالث معاينة تامة، قد أبدى رغبته باستئجارها وقد وافقت المؤجرة على ذلك، وسيشار الى الشقة المذكورة في متن هذا العقد بكلمة "المأجور" 

تم الاتفاق بين المؤجر والمستأجر بالرضى والقبول المتبادل على ما يلي:
	When the landlord justifies that he can lease the premises because he has all the shares of the lot. The lot is composed of ___ bedrooms, ___ bathrooms, one living room with dining room, sitting room, kitchen equipped, and after the tenant has visited and examines the building and the flat, and he decided to rent it with the agreement of the landlord.
It has been agreed by mutual agreement of the Landlord and the Tenant as follows:


	اولا  : المقدمة
	Article 1 : Preamble

	تعتبر المقدمة اعلاه جزءا لا يتجزأ من هذا العقد.


	The above preamble constitutes an integral part of the present agreement.



	ثانيا  : موضوع العقد
	Article 2 : Object of the contract

	اجر الفريق الاول للفريق الثاني الذي قبل، المأجور المحددة اوصافه في المقدمة اعلاه.
يستفيد كذلك المأجور من استعمال مولد كهرباء خاص بالبناء الواقع فيه ومن خدمات ناطور.
	The First PARTY leases to the Second Party who accepts the premises described in the above mentioned preamble.
The premises have also the use of a common electrical generator where it is situated, and benefit of a concierge services.



	ثالثا  : بدل الايجار
	Article 3 : Rent

	يدفع الفريق الثاني الى الفريق الاول مقابل اشغاله المأجور البدل المحدد له في المقدمة اعلاه.

	The Second Party pays to the First Party in counterpart of his occupation of the premises the rent as determined in the preamble.


	رابعا : مدة الايجار
	Article 4 : Duration of the Lease

	ينتهي هذا العقد حكما عند انتهـاء المـدة التعاقديـة المشـار اليها في المقدمة اعلاه. يمكن للفريق الثاني ان       يضع  حدا  لـهذا  الاتفاق  في  نـهاية  السنة  التعاقدية الاولى او في أي وقت بعد ذلك باشعار الفريق الاول         قبل شهرين.
	This agreement ends by right at the end of the contractual period mentioned in the above preamble. The Second Party may end this agreement at the end of the first year or any time thereafter with two months prior notice.

	
	

	خامسا : حالة المأجور
	Article 5 : The state of the rented premises

	صرّح الفريق الثاني بانه عاين المأجور وتجهيزات المطبخ ويؤكد انه يوافق على استئجاره واستلامه بحالته الحاضرة دون أي تحفظ.
	The Second Party declares that he has examined the rented unfurnished premises with a kitchen equipped and that he accepts to rent it as it is without any reserve.

	أكّد  الفريق  الثاني  ان  الشوفاج  ومكيّف  الهواء  البارد وادوات المطبخ تعمل بشكل جيّد.
	The Second Party declares that the Heating and Air Conditioning and all the kitchen equipments are in good working condition.



	المادة 6 : استعمال المأجور
	Article 6 : Use of the premises

	1- صرّح الفريق الثاني انه يود استعمال المأجور كمنـزل للسكن.
	1- The Second Party declares that he will use the premises as a residence.



	2- لا يحق للفريق الثاني استعمال المأجور لغير الغرض المحدد بالفقرة الاولى من هذا البند.
	2- The Second Party does not have the right to use the premises for another purpose that the one determined in paragraph 1 of this article.



	3- لا يحق للفريق الثاني تأجير كامل المأجور موضوع العقد او جزء منه لأي كان.
	3- The Second Party does not have the right to sublease all the premises or a part of it.

	سابعا : تعديل في الماجور
	Article 7 : Modifications in the premises

	يحظر على الفريق الثاني ان يحدث اية انشاءات او اية تغيـيرات داخل المأجور او ان يقدم على اعمال تهديم وبناء دون اذن خطي مسبق من الفرق الاول. ويتوجب على الفريق الثاني في جميع الاحوال ان يعيد الماجور الى حالته الاولى عند انتهاء العقد اذا طلب الفريق الاول منه ذلك.
	It is forbidden to the Second Party to do any modifications inside the premises, to build or destroy any walls without the written agreement of the First Party. And in any case, the Second Party should, at the expiration of the present lease agreement, return the premises in the state in which he rented it if the First Part asks him to do so.


	ثامنا : موجبات الفريق الثاني
	Article 8 : Obligations of the Second Party

	في ما خلا الالتـزامات المترتبة على المستاجر بمقتضى القانون العام، يأخذ الفريق الثاني على عاتقه الموجبات التالية:

	Besides the obligations being incumbent upon the tenant according to the common right, the Second Party undertakes the following obligations:


	1- يتعهد بان يحفظ المأجور بحالة جيدة لا تحول دون استعماله العادي من قبل الخلف.

	1- He commits to maintain the rented premises, in good state, in order to leave it in good shape for the use by his successor.


	2- يتحمل المستأجر كل تبعة ناتجة عن خسارة او تخريب بالماجور بسبب اعمال اجرائه او ممثليه او المتعاقدين معه. كما انه يتعهد ان يحفظ بحالة جيدة جميع الاجهزة المركبة في المطبخ.
	2- The Second Party is responsible for all loss or destruction that would touch the premises because of acts committed by this employees or contractors or representatives. He also commits to keep all the equipment inside the kitchen in good shape.


	3- ان نصيب المأجور من الخدمات المشتركة غير مشمول في بدل الايجار. تغطي المصاريف المشتركة الامور التالية: رواتب وتعويضات الناطور، مصروف الكهرباء في الاقسام المشتركة، تنظيف المدخل والدرج، صيانة الحدائق الخارجية للبناء، صيانة المصعد واخيرا صيانة المولد الكهربائي العمومي كما ومصروف مازوت المولد  لاستهلاك اعتيادي. وفي حال انقطاع الكهرباء بصورة غير اعتيادية، يتحمل جميع شاغلي الاقسام المختلفة في البناء فيما بينهم مصاريف المازوت الاضافية.
	3- The common expenses of the building are not included in the rent. They consist of: The salary and the indemnities of the concierge, the electricity of the common parts, the maintenance of the outside plants, the maintenance of the elevator and finally the maintenance of the common generator and his fuel consumption for a normal use. In case of abnormal breakdown of the electricity, the supplementary consumption of fuel will be supported by the tenants and owners of the different lots.


	تاسعا : عدم دفع البدل
	Article 9 : Non payment of the rent

	اذا امتنع الفريق الثاني عن دفع البدلات المستحقة في موعدها تعتبر الايجارة فاسخة حكما وعلى مسؤوليته دون حاجة الى أي انذار او اخطار او أي اجراء من نوع آخر واسقط حقه في الايجار، ويكون هذا البند صالحا للتنفيذ بوجهه مباشرة امام دائرة تنفيذ بيروت لالزامه بالاخلاء الفوري ولتسديد بدلات الايجار المستحقة.
	If the Second Party doesn’t pay the rent on due date, the present agreement will be considered CANCELLED at his own responsibility without any written notification.


	
	The First Party will be able to resort in this case to the executive administration of Beirut to oblige the Second Party to leave the rented premises as well as to pay him the rent and the interests for the period that runs since the initial date of the payment until the date of the effective payment. 
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	عاشرا : القانون الواجب تطبيقه
	Article 10 : Applicable law

	يخضع هذا العقد لاحكام قانون الموجبات والعقود اللبناني ولا سيما المادة /543/ المعدلة بالقانون رقم 159/92.
	The contract is submitted to the Law Code of the Obligations and Contracts and especially the article /543/ as modified by the law n(159/92.


